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Chapter I - Use of terms

DOMESTIC LEGISLATION

”

Article 1 - “Computer system”,
“traffic data”:

For the purposes of this Convention:

a "computer system" means any device or a group of interconnected or
related devices, one or more of which, pursuant to a program, performs
automatic processing of data;

”m

computer data”, “service provider”,

b “computer data” means any representation of facts, information or
concepts in a form suitable for processing in a computer system, including a
program suitable to cause a computer system to perform a function;

C “service provider” means:

i any public or private entity that provides to users of its service the
ability to communicate by means of a computer system, and

ii any other entity that processes or stores computer data on behalf of
such communication service or users of such service;

d “traffic data” means any computer data relating to a communication
by means of a computer system, generated by a computer system that formed
a part in the chain of communication, indicating the communication’s origin,
destination, route, time, date, size, duration, or type of underlying service

Chapter II - Measures to be taken at the national level

Section 1 — Substantive criminal law

Ley N° 53-07 contra Crimenes y Delitos de Alta Tecnologia
Article 4 - Definitions

Computadora: Cualquier dispositivo electronico, independientemente de su
forma, tamafio, capacidad, tecnologia, capaz de procesar datos y/o sefiales, que
realiza funciones logicas, aritméticas y de memoria por medio de la manipulacion
de impulsos electrénicos, dpticos, magnéticos, electroquimicos o de cualquier otra
indole, incluyendo todas las facilidades de entrada, salida, procesamiento,
almacenaje, programas, comunicacion o cualesquiera otras facilidades que estén
conectadas, relacionadas o integradas a la misma.

Datos: Es toda informacion que se transmite, guarda, graba, procesa, copia o
almacena en un sistema de informacion de cualquiera naturaleza o en cualquiera
de sus componentes, como son aquellos cuyo fin es la transmision, emision,
almacenamiento, procesamiento y recepcion de sefiales electromagnéticas,
signos, sefiales, escritos, imagenes fijas o en movimiento, video, voz, sonidos,
datos por medio 6ptico, celular, radioeléctrico, sistemas electromagnéticos o
cualquier otro medio Util a tales fines.

Service Provider and Traffic Data are not defined per se in the definitions, but are
used in the legislation.

Title 1 — Offences against the confidentiality, integrity and availability of computer data and systems

Article 2 - Illegal access

Ley N° 53-07 contra Crimenes y Delitos de Alta Tecnologia
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Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to establish as criminal offences under its domestic law, when
committed intentionally, the access to the whole or any part of a computer
system without right. A Party may require that the offence be committed by
infringing security measures, with the intent of obtaining computer data or
other dishonest intent, or in relation to a computer system that is connected
to another computer system.

Article 6. Illegal Access

El hecho de acceder a un sistema electrdnico, informatico, telematico o de
telecomunicaciones, o a sus componentes, utilizando o no una identidad ajena, o
excediendo una autorizacion, se sancionara con las penas de tres meses a un afio
de prisién y multa desde una vez a doscientas veces el salario minimo.

Parrafo I.- Uso de Datos por Acceso Ilicito. Cuando de dicho acceso ilicito resulte
la supresién o la modificacién de datos contenidos en el sistema, o indebidamente
se revelen o difundan datos confidenciales contenidos en el sistema accesado, las
penas se elevaran desde un afio a tres afos de prision y multa desde dos hasta
cuatrocientas veces el salario minimo.

Parrafo II.- Explotacion Ilegitima de Acceso Inintencional. El hecho de explotar
ilegitimamente el acceso logrado coincidencialmente a un sistema electrénico,
informatico, telematico o de telecomunicaciones, se sancionara con la pena de un
afio a tres afios de prision y multa desde dos a cuatrocientas veces el salario
minimo.

Article 3 - Illegal interception

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to establish as criminal offences under its domestic law, when
committed intentionally, the interception without right, made by technical
means, of non-public transmissions of computer data to, from or within a
computer system, including electromagnetic emissions from a computer
system carrying such computer data. A Party may require that the offence be
committed with dishonest intent, or in relation to a computer system that is
connected to another computer system.

Ley N° 53-07 contra Crimenes y Delitos de Alta Tecnologia
Article 9 - Data or Signals Interception or Intervention

El hecho de interceptar, intervenir, injerir, detener, espiar, escuchar, desviar,
grabar u observar, en cualquier forma, un dato, una sefial o una transmision de
datos o sefiales, perteneciente a otra persona por propia cuenta o por encargo de
otro, sin autorizacion previa de un juez competente, desde, a través o dirigidas a
un sistema electrénico, informatico, telematico o de telecomunicaciones, o de las
emisiones originadas por éstos, materializando voluntaria e intencionalmente la
violacion del secreto, la intimidad y la privacidad de las personas fisicas o morales,
se sancionara con la pena de uno a tres afios de prision y multa de veinte a cien
veces el salario minimo, sin perjuicio de las sanciones administrativas que puedan
resultar de leyes y reglamentos especiales.
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Article 4 - Data interference

1 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to establish as criminal offences under its domestic law, when
committed intentionally, the damaging, deletion, deterioration, alteration or
suppression of computer data without right.

2 A Party may reserve the right to require that the conduct described in
paragraph 1 result in serious harm.

Ley N° 53-07 contra Crimenes y Delitos de Alta Tecnologia
Articulo 10 Dafo o Alteracion de Datos

El hecho de borrar, afectar, introducir, copiar, mutilar, editar, alterar o eliminar
datos y componentes presentes en sistemas electronicos, informaticos,
telematicos, o de telecomunicaciones, o transmitidos a través de uno de éstos,
con fines fraudulentos, se sancionara con penas de tres meses a un ano de prision
y multa desde tres hasta quinientas veces el salario minimo.

Parrafo.- Cuando este hecho sea realizado por un empleado, ex-empleado o una
persona que preste servicios directa o indirectamente a la persona fisica o juridica
afectada, las penas se elevaran desde uno a tres anos de prision y multa desde
seis hasta quinientas veces el salario minimo.

Article 5 - System interference

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to establish as criminal offences under its domestic law, when
committed intentionally, the serious hindering without right of the functioning
of a computer system by inputting, transmitting, damaging, deleting,
deteriorating, altering or suppressing computer data

Ley N° 53-07 contra Crimenes y Delitos de Alta Tecnologia
Articulo 11 Sabotaje

El hecho de alterar, maltratar, trabar, inutilizar, causar mal funcionamiento, dafiar
o destruir un sistema electronico, informatico, telematico o de
telecomunicaciones, o de los programas y operaciones logicas que lo rigen, se
sancionara con las penas de tres meses a dos afios de prisidon y multa desde tres
hasta quinientas veces el salario minimo.

Article 6 — Misuse of devices

1 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to establish as criminal offences under its domestic law, when
committed intentionally and without right:

a the production, sale, procurement for use, import,
otherwise making available of:

i a device, including a computer program, designed or adapted primarily
for the purpose of committing any of the offences established in accordance
with the above Articles 2 through 5;

i a computer password, access code, or similar data by which the whole
or any part of a computer system is capable of being accessed,

distribution or

Ley N° 53-07 contra Crimenes y Delitos de Alta Tecnologia
Articulo 8- Dispositivos Fraudulentos

El hecho de producir usar, poseer, traficar o distribuir, sin autoridad o causa
legitima, programas informaticos, equipos, materiales o dispositivos cuyo Unico
uso o uso fundamental sea el de emplearse como herramienta para cometer
crimenes y delitos de alta tecnologia, se sancionara con la pena de uno a tres
afos de prisién y multa de veinte a cien veces el salario minimo.
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with intent that it be used for the purpose of committing any of the offences
established in Articles 2 through 5; and

b the possession of an item referred to in paragraphs a.i or ii above, with
intent that it be used for the purpose of committing any of the offences
established in Articles 2 through 5. A Party may require by law that a number
of such items be possessed before criminal liability attaches.

2 This article shall not be interpreted as imposing criminal liability where the
production, sale, procurement for use, import, distribution or otherwise
making available or possession referred to in paragraph 1 of this article is not
for the purpose of committing an offence established in accordance with
Articles 2 through 5 of this Convention, such as for the authorised testing or
protection of a computer system.

3 Each Party may reserve the right not to apply paragraph 1 of this article,
provided that the reservation does not concern the sale, distribution or
otherwise making available of the items referred to in paragraph 1 a.ii of this
article.

Title 2 — Computer-related offences

Article 7 - Computer-related forgery

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to establish as criminal offences under its domestic law, when
committed intentionally and without right, the input, alteration, deletion, or
suppression of computer data, resulting in inauthentic data with the intent
that it be considered or acted upon for legal purposes as if it were authentic,
regardless whether or not the data is directly readable and intelligible. A Party
may require an intent to defraud, or similar dishonest intent, before criminal
liability attaches.

Ley N° 53-07 contra Crimenes y Delitos de Alta Tecnologia
Articulo 18 - De la Falsedad de Documentos y Firmas

Todo aquel que falsifique, desencripte, decodifique o de cualquier modo descifre,
divulgue o trafique, con documentos, firmas, certificados, sean digitales o
electrénicos, sera castigado con la pena de uno a tres afos de prisién y multa de
cincuenta a doscientas veces el salario minimo.
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Article 8 - Computer-related fraud

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to establish as criminal offences under its domestic law, when
committed intentionally and without right, the causing of a loss of property to
another person by:

a any input, alteration, deletion or suppression of computer data;

b any interference with the functioning of a computer system,

with fraudulent or dishonest intent of procuring, without right, an economic
benefit for oneself or for another person.

Ley N° 53-07 contra Crimenes y Delitos de Alta Tecnologia
Articulo 13 - Robo Mediante la Utilizacion de Alta Tecnologia

El robo, cuando se comete por medio de la utilizacién de sistemas o dispositivos
electrdnicos, informaticos, telematicos o de telecomunicaciones, para inhabilitar
o inhibir los mecanismos de alarma o guarda, u otros semejantes; o cuando para
tener acceso a casas, locales o muebles, se utilizan los mismos medios o medios
distintos de los destinados por su propietario para tales fines; o por el uso de
tarjetas, magnéticas o perforadas, o de mandos, o instrumentos para apertura a
distancia o cualquier otro mecanismo o herramienta que utilice alta tecnologia, se
sancionara con la pena de dos a cinco afios de prision y multa de veinte a
quinientas veces el salario minimo.

Articulo 14.- Obtencioén Ilicita de Fondos

El hecho de obtener fondos, créditos o valores a través del constrefiimiento del
usuario legitimo de un servicio financiero informatico, electrénico, telematico o de
telecomunicaciones, se sancionara con la pena de tres a diez afios de prisidon y
multa de cien a quinientas veces el salario minimo.

Parrafo.- Transferencias Electronica de Fondos. La realizacion de transferencias
electrdnicas de fondos a través de la utilizacion ilicita de cddigos de acceso o de
cualquier otro mecanismo similar, se castigara con la pena de uno a cinco afios
de prisién y multa de dos a doscientas veces el salario minimo.

Articulo 15 - Estafa

La estafa realizada a través del empleo de medios electrénicos, informaticos,
telematicos o de telecomunicaciones, se sancionara con la pena de tres meses a
siete afos de prisién y multa de diez a quinientas veces el salario minimo.
Articulo 16 - Chantaje

El chantaje realizado a través del uso de sistemas electrénicos, informaticos,

telematicos o de telecomunicaciones, o de sus componentes, y/o con el propédsito
de obtener fondos, valores, la firma, entrega de algun documento, sean digitales
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0 no, o de un codigo de acceso o algun otro componente de los sistemas de
informacion, se sancionara con la pena de uno a cinco afios de prision y multa de
diez a doscientas veces el salario minimo.

Articulo 17- Robo de Identidad

El hecho de una persona valerse de una identidad ajena a la suya, a través de
medios electronicos, informaticos, telematicos o de telecomunicaciones, se
sancionara con penas de tres meses a siete afios de prision y multa de dos a
doscientas veces el salario minimo.

Title 3 — Content-related offences

Article 9 - Offences related to child pornography

1 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to establish as criminal offences under its domestic law, when
committed intentionally and without right, the following conduct:

a producing child pornography for the purpose of its distribution
through a computer system;

b offering or making available child pornography through a
computer system;

C distributing or transmitting child pornography through a
computer system;

d procuring child pornography through a computer system for
oneself or for another person;

e possessing child pornography in a computer system or on a

computer-data storage medium.

2 For the purpose of paragraph 1 above, the term “child pornography” shall
include pornographic material that visually depicts:

a a minor engaged in sexually explicit conduct;

b a person appearing to be a minor engaged in sexually explicit
conduct;

C realistic images representing a minor engaged in sexually explicit
conduct

Ley N° 53-07 contra Crimenes y Delitos de Alta Tecnologia
Articulo 24- Pornografia Infantil

La produccidn, difusion, venta y cualquier tipo de comercializacion de imagenes y
representaciones de un nifio, nifia o adolescente con caracter pornografico en los
términos definidos en la presente ley, se sancionara con penas de dos a cuatro
afios de prision y multa de diez a quinientas veces el salario minimo.

Parrafo.- Adquisicion y Posesion de Pornografia Infantil. La adquisicién de
pornografia infantil por medio de un sistema de informacién para uno mismo u
otra persona, y la posesion intencional de pornografia infantil en un sistema de
informacién o cualquiera de sus componentes, se sancionara con la pena de tres
meses a un ano de prisién y multa de dos a doscientas veces el salario minimo.
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3 For the purpose of paragraph 2 above, the term “minor” shall include all
persons under 18 years of age. A Party may, however, require a lower age-
limit, which shall be not less than 16 years.

4 Each Party may reserve the right not to apply, in whole or in part,
paragraphs 1, sub-paragraphs d. and e, and 2, sub-paragraphs b. and c.

Title 4 — Offences related to infring

ements of copyright and related rights

Article 10 - Offences related to infringements of copyright and related
rights

1 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to establish as criminal offences under its domestic law the
infringement of copyright, as defined under the law of that Party, pursuant to
the obligations it has undertaken under the Paris Act of 24 July 1971 revising
the Bern Convention for the Protection of Literary and Artistic Works, the
Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights and the
WIPO Copyright Treaty, with the exception of any moral rights conferred by
such conventions, where such acts are committed wilfully, on a commercial
scale and by means of a computer system.

2 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to establish as criminal offences under its domestic law the
infringement of related rights, as defined under the law of that Party, pursuant
to the obligations it has undertaken under the International Convention for
the Protection of Performers, Producers of Phonograms and Broadcasting
Organisations (Rome Convention), the Agreement on Trade-Related Aspects
of Intellectual Property Rights and the WIPO Performances and Phonograms
Treaty, with the exception of any moral rights conferred by such conventions,
where such acts are committed wilfully, on a commercial scale and by means
of a computer system.

3 A Party may reserve the right not to impose criminal liability under
paragraphs 1 and 2 of this article in limited circumstances, provided that other
effective remedies are available and that such reservation does not derogate
from the Party’s international obligations set forth in the international
instruments referred to in paragraphs 1 and 2 of this article.

Ley N° 53-07 contra Crimenes y Delitos de Alta Tecnologia
Articulo 25- Delitos Relacionados a la Propiedad Intelectual y Afines

Cuando las infracciones establecidas en la Ley No.20-00, del 8 de mayo del afio
2000, sobre Propiedad Industrial, y la Ley No.65-00, del 21 de agosto del afio
2000, sobre Derecho de Autor, se cometan a través del empleo de sistemas
electroénicos, informaticos, telematicos o de telecomunicaciones, o de cualquiera
de sus componentes, se sancionara con las penas establecidas en las respectivas
legislaciones para estos actos ilicitos.
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Title 5 — Ancillary liability and sanctions

Article 11 - Attempt and aiding or abetting

1 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to establish as criminal offences under its domestic law, when
committed intentionally, aiding or abetting the commission of any of the
offences established in accordance with Articles 2 through 10 of the present
Convention with intent that such offence be committed.

2 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to establish as criminal offences under its domestic law, when
committed intentionally, an attempt to commit any of the offences established
in accordance with Articles 3 through 5, 7, 8, and 9.1.a and c. of this
Convention.

3 Each Party may reserve the right not to apply, in whole or in part,
paragraph 2 of this article.

Articles 5, 12 & 14 Criminal Code
Article 5. Accomplice of the offense

Accomplices are those that contribute as accessory to the implementation of the
infringement acts or omissions on a prior or simultaneous manner. Paragraph.
Accomplices shall be punished with the penalty immediately below applied to the
author or coauthor of the infringement.

Article 12 Liability for recklessness or negligence

No legal person is exempt from criminal liability from committing the offense if it
is found to have acted recklessly or negligently.

Article 14 Tentative

The attempt of serious offenses shall be punished as if act or omission was
consummated.

Paragraph. The attempt of less serious offenses will be punishable if it is
established in a text of law.

Article 12 - Corporate liability

1 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to ensure that legal persons can be held liable for a criminal offence
established in accordance with this Convention, committed for their benefit by
any natural person, acting either individually or as part of an organ of the
legal person, who has a leading position within it, based on:

a a power of representation of the legal person;
b an authority to take decisions on behalf of the legal person;
C an authority to exercise control within the legal person.

2 In addition to the cases already provided for in paragraph 1 of this article,
each Party shall take the measures necessary to ensure that a legal person
can be held liable where the lack of supervision or control by a natural person
referred to in paragraph 1 has made possible the commission of a criminal

Ley N° 53-07 contra Crimenes y Delitos de Alta Tecnologia
Articulo 60 - Responsabilidad Civil y Penal de las Personas Morales

Ademas de las sanciones que se indican mas adelante, las personas morales son
responsables civilmente de las infracciones cometidas por sus O6rganos o
representantes. La responsabilidad penal por los hechos e infracciones contenidas
en esta ley, se extiende a quienes ordenen o dispongan de su realizacion y a los
representantes legales de las personas morales que conociendo de la ilicitud del
hecho y teniendo la potestad para impedirlo, lo permitan, tomen parte en él, lo
faciliten o lo encubran. La responsabilidad penal de las personas morales no
excluye la de cualquiera persona fisica, autor o cémplice de los mismos hechos.
Cuando las personas morales sean utilizadas como medios o cubierta para la
comision de un crimen o un delito, o se incurra a través de ella en una omision
punible, las mismas se sancionardn con una, varias o todas de las penas
siguientes:
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offence established in accordance with this Convention for the benefit of that
legal person by a natural person acting under its authority.

3 Subject to the legal principles of the Party, the liability of a legal person may
be criminal, civil or administrative.

4 Such liability shall be without prejudice to the criminal liability of the
natural persons who have committed the offence.

a)

b)

f)

9)

h)

Una multa igual o hasta el doble de la contemplada para la persona fisica para
el hecho ilicito contemplado en la presente ley;

La disolucion, cuando se trate de un crimen o un delito sancionado en cuanto
a las personas fisicas se refiere con una pena privativa de libertad superior a
cinco anos;

La prohibicion, a titulo definitivo o por un periodo no mayor de cinco anos, de
ejercer directa o indirectamente una o varias actividades profesionales o
sociales;

La sujecion a la vigilancia judicial por un periodo no mayor de cinco afos;

La clausura definitiva o por un periodo no mayor de cinco afos, de uno o
varios de los establecimientos de la empresa, que han servido para cometer
los hechos incriminados;

La exclusidon de participar en los concursos publicos, a titulo definitivo o por
un periodo no mayor de cinco afos;

La prohibicion, a perpetuidad o por un periodo no mayor de cinco afios, de
participar en actividades destinadas a la captacion de valores provenientes
del ahorro publico;

La confiscacion de la cosa que ha servido o estaba destinada a cometer la
infraccidn, o de la cosa que es su producto;

La publicacién por carteles de la sentencia pronunciada o la difusiéon de ésta,
sea por la prensa escrita o por otro medio de comunicacion.

Parrafo.- Negligencia u Omision de la Persona Moral. Asimismo, se considerara
responsable civilmente a una persona moral cuando la falta de vigilancia o de
control de su representante legal o empleado haya hecho posible la comisién de
un acto ilicito previsto en la presente ley.

Article 13 - Sanctions and measures

1 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to ensure that the criminal offences established in accordance with
Articles 2 through 11 are punishable by effective, proportionate and dissuasive
sanctions, which include deprivation of liberty.
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2 Each Party shall ensure that legal persons held liable in accordance
with Article 12 shall be subject to effective, proportionate and dissuasive
criminal or non-criminal sanctions or measures, including monetary sanctions.

Section 2 - Procedural law

Article 14 - Scope of procedural provisions

1 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to establish the powers and procedures provided for in this section
for the purpose of specific criminal investigations or proceedings.

2 Except as specifically provided otherwise in Article 21, each Party shall apply
the powers and procedures referred to in paragraph 1 of this article to:

a the criminal offences established in accordance with Articles 2
through 11 of this Convention;

b other criminal offences committed by means of a computer
system; and

C the collection of evidence in electronic form of a criminal offence.

3 a Each Party may reserve the right to apply the measures referred to in
Article 20 only to offences or categories of offences specified in the
reservation, provided that the range of such offences or categories of offences
is not more restricted than the range of offences to which it applies the
measures referred to in Article 21. Each Party shall consider restricting such
a reservation to enable the broadest application of the measure referred to in
Article 20.
b Where a Party, due to limitations in its legislation in force at the time of
the adoption of the present Convention, is not able to apply the measures
referred to in Articles 20 and 21 to communications being transmitted within
a computer system of a service provider, which system:
i is being operated for the benefit of a closed group of users,
and
ii does not employ public communications networks and is
not connected with another computer system, whether
public or private,
that Party may reserve the right not to apply these measures to such
communications. Each Party shall consider restricting such a reservation to
enable the broadest application of the measures referred to in Articles 20 and
21

Ley N° 53-07 contra Crimenes y Delitos de Alta Tecnologia
Articulo 52.- Aplicacion del Codigo Procesal Penal.

Las reglas de la comprobacidn inmediata y medios auxiliares del Codigo Procesal
Penal, Ley No.76-02, se aplicaran para la obtencion y preservacion de los datos
contenidos en un sistema de informacidon o sus componentes, datos de trafico,
conexion, acceso o cualquier otra informacion de utilidad, en la investigacion de
los delitos penalizados en la presente ley y para todos los procedimientos
establecidos en este capitulo.
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Article 15 - Conditions and safeguards

1 Each Party shall ensure that the establishment, implementation and
application of the powers and procedures provided for in this Section are
subject to conditions and safeguards provided for under its domestic law,
which shall provide for the adequate protection of human rights and liberties,
including rights arising pursuant to obligations it has undertaken under the
1950 Council of Europe Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms, the 1966 United Nations International Covenant on
Civil and Political Rights, and other applicable international human rights
instruments, and which shall incorporate the principle of proportionality.

2 Such conditions and safeguards shall, as appropriate in view of the nature
of the procedure or power concerned, inter alia, include judicial or other
independent supervision, grounds justifying application, and limitation of the
scope and the duration of such power or procedure.

3 To the extent that it is consistent with the public interest, in particular the
sound administration of justice, each Party shall consider the impact of the
powers and procedures in this section upon the rights, responsibilities and
legitimate interests of third parties.

Ley N° 53-07 contra Crimenes y Delitos de Alta Tecnologia
Articulo 57.- Desnaturalizacion del Proceso Investigativo.

La desnaturalizacion de los actos de investigacion por parte de las autoridades
competentes sera castigada con la destitucion inmediata del cargo, prisién de seis
meses a cinco afios y multa de no menos de diez salarios minimos. Dentro de los
actos de desnaturalizacidn, se consideraran, entre otros:

a) El inicio o solicitud de medidas por cualquier otra razén que no sea la
persecucion real de uno de los crimenes o delitos establecidos por la presente
ley;

El trafico y comercializacion de los datos obtenidos durante la investigacion;

c) La divulgacién de datos personales y comerciales del procesado distintos a
la naturaleza de la investigacion, asi como el trafico o comercializacion de los
mismos.

b)
a)

Article 16 - Expedited preservation of stored computer data

1 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to enable its competent authorities to order or similarly obtain the
expeditious preservation of specified computer data, including traffic data,
that has been stored by means of a computer system, in particular where
there are grounds to believe that the computer data is particularly vulnerable
to loss or modification.

2 Where a Party gives effect to paragraph 1 above by means of an order to a
person to preserve specified stored computer data in the person’s possession
or control, the Party shall adopt such legislative and other measures as may
be necessary to oblige that person to preserve and maintain the integrity of
that computer data for a period of time as long as necessary, up to a maximum
of ninety days, to enable the competent authorities to seek its disclosure. A
Party may provide for such an order to be subsequently renewed.

Ley N° 53-07 contra Crimenes y Delitos de Alta Tecnologia
Articulo 53 - Conservacion de los Datos

Las autoridades competentes actuaran con la celeridad requerida para conservar
los datos contenidos en un sistema de informacién o sus componentes, o los datos
de tréafico del sistema, principalmente cuando éstos sean vulnerables a su pérdida
o modificacién.
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3 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to oblige the custodian or other person who is to preserve the
computer data to keep confidential the undertaking of such procedures for the
period of time provided for by its domestic law.

4 The powers and procedures referred to in this article shall be subject to
Articles 14 and 15.

Article 17 - Expedited preservation and partial disclosure of traffic
data
1 Each Party shall adopt, in respect of traffic data that is to be preserved under
Article 16, such legislative and other measures as may be necessary to:
a ensure that such expeditious preservation of traffic data is available
regardless of whether one or more service providers were involved in the
transmission of that communication; and

b ensure the expeditious disclosure to the Party’s competent authority,
or a person designated by that authority, of a sufficient amount of traffic data
to enable the Party to identify the service providers and the path through
which the communication was transmitted.

2 The powers and procedures referred to in this article shall be subject to
Articles 14 and 15.

Ley N° 53-07 contra Crimenes y Delitos de Alta Tecnologia
Articulo 56 - Proveedores de Servicios

Sin perjuicio de lo establecido en el literal b) del articulo 47 de la presente ley,
los proveedores de servicio deberan conservar los datos de trafico, conexion,
acceso o cualquier otra informacion que pueda ser de utilidad a la investigacion,
por un periodo minimo de noventa (90) dias. El Instituto Dominicano de las
Telecomunicaciones (INDOTEL) creara un reglamento para el procedimiento de
obtencidon y preservacion de datos e informaciones por parte de los proveedores
de servicios, en un plazo de 6 meses a partir de la promulgacion de la presente
ley. Dicha normativa debera tomar en cuenta la importancia de preservacion de
la prueba, no obstante la cantidad de proveedores envueltos en la transmision o
comunicacion.

Article 18 - Production order

1 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to empower its competent authorities to order:

a a person in its territory to submit specified computer data in that
person’s possession or control, which is stored in a computer system or a
computer-data storage medium; and

b a service provider offering its services in the territory of the Party to
submit subscriber information relating to such services in that service
provider’s possession or control.

2 The powers and procedures referred to in this article shall be subject to
Articles 14 and 15.

3 For the purpose of this article, the term “subscriber information” means any
information contained in the form of computer data or any other form that is

Ley N° 53-07 contra Crimenes y Delitos de Alta Tecnologia
Articulo 54 - Facultades del Ministerio Publico

Previo cumplimiento de las formalidades dispuestas en el Cédigo Procesal Penal,
el Ministerio Publico, quien podra auxiliarse de una o mas de las siguientes
personas: organismos de investigacion del Estado, tales como el Departamento
de Investigacién de Crimenes y Delitos de Alta Tecnologia (DICAT) de la Policia
Nacional; la Divisidbn de Investigacion de Delitos Informaticos (DIDI) del
Departamento Nacional de investigaciones; peritos; instituciones publicas o
privadas, u otra autoridad competente, tendra la facultad de:
a) Ordenar a una persona fisica o moral la entrega de la informaciéon que se
encuentre en un sistema de informacion o en cualquiera de sus componentes;
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held by a service provider, relating to subscribers of its services other than
traffic or content data and by which can be established:

a the type of communication service used, the technical provisions
taken thereto and the period of service;

b  the subscriber’s identity, postal or geographic address, telephone
and other access number, billing and payment information,
available on the basis of the service agreement or arrangement;

¢ any other information on the site of the installation of
communication equipment, available on the basis of the service
agreement or arrangement.

Article 19 - Search and seizure of stored computer data
1 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to empower its competent authorities to search or similarly access:

a a computer system or part of it and computer data stored therein;
and

b a computer-data storage medium in which computer data may be
stored

in its territory.

2 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to ensure that where its authorities search or similarly access a
specific computer system or part of it, pursuant to paragraph 1.a, and have
grounds to believe that the data sought is stored in another computer system
or part of it in its territory, and such data is lawfully accessible from or
available to the initial system, the authorities shall be able to expeditiously
extend the search or similar accessing to the other system.
3 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to empower its competent authorities to seize or similarly secure
computer data accessed according to paragraphs 1 or 2. These measures shall
include the power to:

a seize or similarly secure a computer system or part of it or a
computer-data storage medium;

b make and retain a copy of those computer data;

C maintain the integrity of the relevant stored computer data;

d render inaccessible or remove those computer data in the accessed

computer system.

Ley N° 53-07 contra Crimenes y Delitos de Alta Tecnologia

Articulo 54 - Facultades del Ministerio Pablico

b)

e)

3)

Acceder u ordenar el acceso a dicho sistema de informacion o a cualquiera de
sus componentes;

e) Tomar en secuestro o asegurar un sistema de informacion o cualquiera de
sus componentes, en todo o en parte;

Recolectar o grabar los datos de un sistema de informacion o de cualquiera
de sus componentes, a través de la aplicacion de medidas tecnoldgicas;
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4 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to empower its competent authorities to order any person who has
knowledge about the functioning of the computer system or measures applied
to protect the computer data therein to provide, as is reasonable, the
necessary information, to enable the undertaking of the measures referred to
in paragraphs 1 and 2.

5 The powers and procedures referred to in this article shall be subject to
Articles 14 and 15.

Article 20 - Real-time collection of traffic data

1 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to empower its competent authorities to:
a collect or record through the application of technical means on
the territory of that Party, and
b compel a service provider, within its existing technical capability:

i to collect or record through the application of technical
means on the territory of that Party; or
ii to co-operate and assist the competent authorities in the
collection or recording of,
traffic data, in real-time, associated with specified
communications in its territory transmitted by means of a
computer system.
2 Where a Party, due to the established principles of its domestic legal
system, cannot adopt the measures referred to in paragraph 1.a, it may
instead adopt legislative and other measures as may be necessary to ensure
the real-time collection or recording of traffic data associated with specified
communications transmitted in its territory, through the application of
technical means on that territory.
3 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to oblige a service provider to keep confidential the fact of the
execution of any power provided for in this article and any information relating
to it.
4 The powers and procedures referred to in this article shall be subject
to Articles 14 and 15.

Ley N° 53-07 contra Crimenes y Delitos de Alta Tecnologia

Articulo 54 - Facultades del Ministerio Publico

k) Solicitar al proveedor de servicios recolectar, extraer o grabar los datos

relativos a un usuario, asi como el trafico de datos en tiempo real, a través
de la aplicacién de medidas tecnoldgicas;

Realizar la intervencion o interceptacion de las telecomunicaciones en tiempo
real, segun el procedimiento establecido en el articulo 192 del Cddigo Procesal
Penal para la investigacidon de todos los hechos punibles en la presente ley;

Article 21 - Interception of content data
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1 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary, in relation to a range of serious offences to be determined by
domestic law, to empower its competent authorities to:

a collect or record through the application of technical means on the
territory of that Party, and
b compel a service provider, within its existing technical capability:

ito collect or record through the application of technical means on the
territory of that Party, or

iito co-operate and assist the competent authorities in the collection or
recording of, content data, in real-time, of specified communications in its
territory transmitted by means of a computer system.
2 Where a Party, due to the established principles of its domestic legal system,
cannot adopt the measures referred to in paragraph 1.a, it may instead adopt
legislative and other measures as may be necessary to ensure the real-time
collection or recording of content data on specified communications in its
territory through the application of technical means on that territory.
3 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to oblige a service provider to keep confidential the fact of the
execution of any power provided for in this article and any information relating
to it.
4 The powers and procedures referred to in this article shall be subject to
Articles 14 and 15.

Articulo 54 - Facultades del Ministerio Publico

d) Ordenar a un proveedor de servicios, incluyendo los proveedores de servicios
de Internet, a suministrar informacion de los datos relativos a un usuario que
pueda tener en su posesion o control;

Section 3 - Jurisdiction

Article 22 - Jurisdiction

1 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to establish jurisdiction over any offence established in accordance
with Articles 2 through 11 of this Convention, when the offence is committed:

a in its territory; or

b on board a ship flying the flag of that Party; or

C on board an aircraft registered under the laws of that Party; or
d by one of its nationals, if the offence is punishable under criminal

law where it was committed or if the offence is committed outside
the territorial jurisdiction of any State.

Ley N° 53-07 contra Crimenes y Delitos de Alta Tecnologia

Articulo 65 - Tribunal Competente

Los casos sobre crimenes y delitos de alta tecnologia seran conocidos por los
tribunales ordinarios correspondientes o por el tribunal de nifios, nifias y
adolescentes, dependiendo del caso. Los jueces podran valerse de la presentacion
de un peritaje para el conocimiento del fondo del caso.
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2 Each Party may reserve the right not to apply or to apply only in specific
cases or conditions the jurisdiction rules laid down in paragraphs 1.b through
1.d of this article or any part thereof.

3 Each Party shall adopt such measures as may be necessary to establish
jurisdiction over the offences referred to in Article 24, paragraph 1, of this
Convention, in cases where an alleged offender is present in its territory and
it does not extradite him or her to another Party, solely on the basis of his or
her nationality, after a request for extradition.

4 This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised by
a Party in accordance with its domestic law.

When more than one Party claims jurisdiction over an alleged offence
established in accordance with this Convention, the Parties involved shall,
where appropriate, consult with a view to determining the most appropriate
jurisdiction for prosecution.

Chapter III - International co-operation

Article 24 - Extradition

1 a This article applies to extradition between Parties for the criminal
offences established in accordance with Articles 2 through 11 of this
Convention, provided that they are punishable under the laws of both Parties
concerned by deprivation of liberty for a maximum period of at least one year,
or by a more severe penalty.

b Where a different minimum penalty is to be applied under an
arrangement agreed on the basis of uniform or reciprocal legislation or an
extradition treaty, including the European Convention on Extradition (ETS No.
24), applicable between two or more parties, the minimum penalty provided
for under such arrangement or treaty shall apply.

2 The criminal offences described in paragraph 1 of this article shall be deemed
to be included as extraditable offences in any extradition treaty existing
between or among the Parties. The Parties undertake to include such offences
as extraditable offences in any extradition treaty to be concluded between or
among them.

3 If a Party that makes extradition conditional on the existence of a treaty
receives a request for extradition from another Party with which it does not
have an extradition treaty, it may consider this Convention as the legal basis

Law 489 of 1969 (modified by Law 278-98)

Art. 1.- El Poder Ejecutivo es la autoridad competente para pedir y conceder la
extradicidon, en su condicidn de érgano de las relaciones entre los Estados y por
tratarse de un acto de soberania que solo puede solicitar o conceder la autoridad
que represente al Estado, frente a los paises extranjeros.

Art. 2.- Las extradiciones procederan y se tramitaran en los casos y de acuerdo
con los procedimientos establecidos en los tratados y en esta ley.

Art. 3.- Aunque no haya tratados, las extradiciones podran ser solicitadas o
concedidas por el Estado Dominicano, de conformidad con el principio de
reciprocidad y la practica del Derecho entre los Estados.

Art. 4.- (Modificada por la Ley 278-98 del 29 de julio de 1998) El Poder Ejecutivo
es competente para conceder la extradicion de un dominicano en los casos en que
exista Convenio de Extradicidn entre el Estado requeriente y el Estado Dominicano
donde quede consignado el principio de reciprocidad y cuando la solicitud del
Estado requeriente se refiere a:
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for extradition with respect to any criminal offence referred to in paragraph 1
of this article.

4 Parties that do not make extradition conditional on the existence of a treaty
shall recognise the criminal offences referred to in paragraph 1 of this article
as extraditable offences between themselves.

5 Extradition shall be subject to the conditions provided for by the law of the
requested Party or by applicable extradition treaties, including the grounds on
which the requested Party may refuse extradition.

6 If extradition for a criminal offence referred to in paragraph 1 of this article
is refused solely on the basis of the nationality of the person sought, or
because the requested Party deems that it has jurisdiction over the offence,
the requested Party shall submit the case at the request of the requesting
Party to its competent authorities for the purpose of prosecution and shall
report the final outcome to the requesting Party in due course. Those
authorities shall take their decision and conduct their investigations and
proceedings in the same manner as for any other offence of a comparable
nature under the law of that Party.

7 a Each Party shall, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, communicate to
the Secretary General of the Council of Europe the name and address of each
authority responsible for making or receiving requests for extradition or
provisional arrest in the absence of a treaty.

b The Secretary General of the Council of Europe shall set up and keep
updated a register of authorities so designated by the Parties. Each Party shall
ensure

«Trafico ilicito de drogas y sustancias controladas y el lavado de bienes
provenientes de esta actividad, asesinato, secuestro, estupro, sustraccion o
seduccion de menores de quince (15) anos, comercio camal o proxenetismo, robo
con violencia, falsificacion de monedas, estafas, delitos relativos al trafico de
objetos histéricos y arqueoldgico y la pirateria aérea.

Parrafo I.- La presente disposicion se aplicara sin perjuicio de lo dispuesto en los
convenios de extradicion vigentes que consignen esta facultad a cargo del Poder
Ejecutivo.

Parrafo II.- En los convenios de extradicion suscritos por el Estado Dominicano
con otros estados, cuando se conceda la extradicion de un nacional, no se le
aplicara una pena mayor a la maxima establecida en el pais, que, al momento de
la aplicacion de esta Ley, es de treinta (30) afios. »

Art. 5.- (Modificada por la Ley 278-98 del 29 de julio de 1998). La extradicion de
un extranjero no podra concederse, en los siguientes casos:

a) Por delitos politicos conforme lo define la Ley 5007, del 1911, que modifica el
Cddigo Penal Dominicano;

b) Por hechos que no estén calificados como infracciones sancionadas por la ley
penal dominicana;

c) Por infracciones exclusivamente militares;

d) Por acogerse al derecho de asilo politico;

e) Cuando la infraccidn fuera contra la religion o constituyera crimen o delito de
opinion;

f) Cuando la accién publica estd prescripta de acuerdo con la ley del pais
requeriente o en la legislacién dominicana.

g) Cuando la infraccién estad sancionada en la legislacion del pais requeriente o
en la legislacion dominicana, con pena menor de un afio de prision.

h) Cuando el Estado requeriente no tiene competencia para juzgar el hecho que
se le imputa.

i) Cuando la persona cuya extradicidn se solicita, estd cumpliendo condena por

un hecho de la misma naturaleza o mayor gravedad al que sirve de
fundamento al requerimiento.»

Art. 6.- Toda demanda de extradicién, ya emane del Estado Dominicano o ya sea
dirigida a éste, se tramitara por conducto de la Secretaria de Estado de Relaciones
Exteriores.
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Art. 7.- Toda solicitud de extradicion dirigida al Estado Dominicano debera estar
acompafiada por los documentos que se enumeran a continuacion, redactados en
idioma espafiol o con la traduccidon a este idioma, certificados por funcionario
competente y legalizados por el Cénsul Dominicano en el pais requeriente:

a)
b)

)

d)

e)

f)

Copia de las actuaciones del proceso intervenidas hasta el momento de la
demanda.

Copia de los elementos que prueban o de los indicios que puedan determinar
la culpabilidad de la persona solicitada.

Copia de la sentencia condenatoria, si hubiere intervenido alguna, o del
mandamiento o autor de prision o documento de igual fuerza juridica que
sirva para traducir a la justicia represiva a la persona cuya extradicion se
solicita.

Copia de los documentos que puedan servir para determinar la identidad del
inculpado incluyendo fotografia o sefas o circunstancias que cooperen con la
determinacién de su identidad.

Copia de los textos legales penales del Estado requeriente y demas
providencias que establezcan la calificacion legal del hecho que motiva la
solicitud de entrega, definan la participacion atribuida en al inculpado vy
precisen las penas aplicables.

Copia de las disposiciones legales que establecen el plazo y las condiciones
en las cuales se produce la prescripcion o caducidad de la accion de la
infraccion que motiva la solicitud de entrega.

Art. 8.- (Modificada por la Ley 278-98 del 29 de julio de 1998). La extradicidon de
un extranjero se concedera en los casos que proceda solamente para personas
acusadas o convictas de cualquiera de los delitos siguientes, salvo lo que al
respecto dispongan los tratados y convenciones:

a)

Trafico de drogas y sustancias controladas y el lavado proveniente de esta
actividad;

b) Asesinato, infanticidio, parricidio, homicidio intencional, envenenamiento y
asociacion de malhechores;

c) Tentativa de los crimenes sefalados en el acapite anterior,

d) Estupro y sustraccion de menor o comercio carnal con menores de 12 afios;

e) Bigamia;

f) Incendio intencional;

g) Robo con violencia;
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h) Terrorismo, sabotaje y demas actos contra las bases de toda organizacion
social;

i) Atentados contra la libertad individual;

j) Falsificacién o alteracion de escrituras de documentos publicos u oficiales
mercantiles o privados y uso de tales documentos a sabiendas de que son
falsos o alterados;

k) Fabricacion de monedas, billetes, titulos u otros documentos de cambio falsos,
o alteracion de la legitimidad, o ponerlos en circulacion a sabiendas de que
son falsos o alterados.

Parrafo.- No se concedera la extradicion de un extranjero cuya presencia en el
territorio dominicano haya sido por gestiones del Estado requeriente. »

Art. 9.- DEMANDA EMANADA DEL ESTADO DOMINI-CANO: Cuando la demanda
emane del Estado Dominicano se seguira el siguiente procedimiento:

El Procurador Fiscal competente, por la via del Procurador General de la Republica,
someterd a la Secretaria de Estado de Relaciones Exteriores una solicitud
motivada acompafada de la sentencia condenatoria o de un mandamiento de
prision que debera contener las indicaciones necesarias para establecer la
identidad del prevenido: Nombre, apellido, apodo, edad, profesion, estado civil,
indicacion con todos los detalles de los hechos que constituye la infraccion, texto
de la ley que sirve de base a la acusacion y, de ser posible, fotografia del
inculpado.

Art. 10.- La Secretaria de Estado de Relaciones Exteriores al recibir el expediente,
lo referird al Embajador Encargado de la Divisidon de Asuntos Juridicos para que
éste compruebe si los Tratados en vigor autorizan la extradicién en la especie y
para los hechos a que se refiere la acusacion, asi como si se ajusta y han cumplido
los requisitos establecidos con esta ley.

Art. 11.- El Embajador Encargado de la Divisién de Asuntos Juridicos, después de
haber hecho las comprobaciones indicadas en el articulo anterior, lo devolvera al
Secretario de Estado de Relaciones Exteriores con su informe y opinion.

Art. 12.- El Secretario de Estado de Relaciones Exteriores, sometera el expediente
al Poder Ejecutivo, con sus recomendaciones, para que éste adopte la decision
final.
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Art. 13.- Si el Poder Ejecutivo acoge favorablemente la solicitud de extradicion,
devolvera el expediente al Secretario de Estado de Relaciones Exteriores para que
éste formule la demanda por intermedio del representante diplomatico
dominicano acreditado en el pais requerido.

Art. 14- DEMANDA DE EXTRADICION DIRIGIDA AL ESTADO DOMINICANO: La
demanda serad tramitada por la via diplomatica y por intermedio del agente
diplomatico acreditado ante el Gobierno Dominicano.

Art. 15.- El Secretario de Estado de Relaciones Exteriores referira la solicitud al
Embajador Encargado de la Divisidon de Asuntos Juridicos para que éste verifique
la regularidad de la demanda, quien podra reenviarla al agente diplomatico si
hubiera necesidad de completar el expediente.

Art. 16.- Una vez completo el expediente lo devolvera para que el Secretario de
Estado de Relaciones Exteriores lo refiera al Procurador General de la Republica
quien examinara el fondo de la demanda.

En caso de duda, este funcionario podra solicitar datos adicionales por intermedio
del Secretario de Estado de Relaciones Exteriores.

Art. 17- (Modificada por la Ley 278-98 del 29 de julio de 1998). Apoderado del

expediente, el Procurador General de la Republica comprobara:

a) Que el Estado requeriente tiene competencia para juzgar el hecho delictuoso
que se imputa.

b) Que el hecho a que se refiere la demanda estd comprendido dentro de la
enumeracion del articulo 4 de esta ley, y que estad sancionado, tanto en la
legislacion del pais requeriente como en la legislacion dominicana, asi como
no caer dentro de las excepciones que establece la presente ley.

c) Que el hecho esté sancionado con mas de un afo de prisidon tanto en la
legislacidon del pais requeriente como en la legislacion dominicana.

d) Que la accion no haya prescrito o caducado, ni al amparo de la legislacion del
pais requeriente, ni conforme a la legislacion dominicana.

e) Que dicha persona tampoco haya sido absuelta o descargada por una
sentencia dictada por un tribunal dominicano, ni cumplido condena en la
Republica Dominicana por el delito que sirva de base a la demanda.»
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Art. 18.- El Procurador General de la Republica hara citar al inculpado por el
ministerio de Alguacil, para fines de interrogatorio y con el propdsito de oirlo antes
de formular su dictamen, debiendo consignar esta circunstancia en su dictamen.
El encausado al comparecer por ante el Procurador General de la Republica tiene
la facultad de hacerse acompaiar de un Abogado para asesoramiento o defensa,
asi como asistir solo a discutir el pedido de extradiciéon y probar la falta de
cumplimiento de las disposiciones legales, si lo cree conveniente.

Art. 19.- Si el individuo cuya extradicion se persigue alega tener la nacionalidad
dominicana o haberla adquirido por naturalizacion antes de la comision del hecho
que sirve de base a la demanda de extradicion, o que la demanda de extradicion
se refiere a otra persona; o alega un hecho de naturaleza a establecerse su
inocencia; o en fin solicita probar que la infraccion que se le imputa no entra
dentro de los casos previstos en el tratado o en esta ley; o estd dentro de las
excepciones que prohiben concederla, el Procurador General de la Republica
verificara por todos los medios a su disposicion exactitud y procedencia de estos
alegatos y se pronunciara, en su dictamen, acerca de cada uno de ellos.

Art. 20.- En caso de que el inculpado reclame la ayuda de un intérprete o los
consejos de un Abogado, el Procurador General de la Republica le procurara las
facilidades necesarias y, si hubiera necesidad, le designara un Abogado de Oficio
y un intérprete.

Art. 21.- El abogado que utilice el inculpado no podra intervenir en los
interrogatorios, porque se trata de un informativo de oficio y no de un debate
contradictorio; pero puede presenciarlos, observarlos, o tener copia de los mismos
y redactar un escrito con sus alegatos que el Procurador General de la Republica
referira a la Cancilleria conjuntamente con los interrogatorios.

Art. 22.- Cuando en el curso del procedimiento se juzgase necesario oir
declaraciones o informe de personas que se hayan en el pais requeriente, o llevar
a cabo cualquier acto o procedimientos de instruccién, se dirigira a este efecto
una comision rogatoria por la via diplomatica o consular, la que se cumplira por
los funcionarios competentes de acuerdo con las leyes del pais requeriente.
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Art. 23.- Al terminar el interrogatorio, el Procurador General de la Republica
preguntara al inculpado si consiente o no, en ser entregado a las autoridades del
pais requeriente, sin que se cumplan las demas formalidades de extradicion.

Art. 24.- Si el inculpado consiente en ser entregado sin formalidades, el
Procurador General de la Republica enviard su informe y opinién a la Cancilleria
conjuntamente con el proceso verbal de los interrogatorios y dispondra el arresto
provisional del inculpado.

Art. 25.- Si el extranjero rehulsa ser entregado antes de cumplir las formalidades,

el Procurador General de la Republica devolvera el expediente, con:

a) Los documentos que acompafian a la demanda de extradicion;

b) El proceso verbal de interrogatorio; y

c) Su dictamen motivado, que puede ser acogido o estimado por el Poder
Ejecutivo.

Art. 26.- Una vez devuelto el expediente por el Procurador General de la
Republica, el Secretario de Estado de Relaciones Exteriores lo referird al
Embajador Encargado de la Division de Asuntos Juridicos para que compruebe si
se han cumplido con todas las tramitaciones legales y si la demanda se ajusta a
los tratados, principios de reciprocidad o practica del Derecho entre los Estados y
retorne a dicho Secretario de Estado el Expediente, con su opinion.

El Secretario de Estado de Relaciones Exteriores, a su vez, lo enviara al Poder
Ejecutivo, con sus recomendaciones, para decisién de final. El Poder Ejecutivo
hard conocer su decision a la Secretaria de Estado de Relaciones Exteriores para
que ésta lo comunique en la forma de estilo al Estado requeriente.

Art. 27.- El Poder Ejecutivo al conceder la extradicion debera consignar en el
Decreto una disposicion expresa que sujete los efectos de la extradicion a la
condicién de que el Estado requeriente se compromete de no hacer juzgar al
extraditado por una infraccién diferente a la que motivé la extradicion.

Parrafo: Sin embargo, la anterior condicidn dejard de aplicarse: 1 ero. Si el
acusado, ya libre expresamente consintiere en ser juzgado por otros hechos; 2do.
si se tratase de una infraccidén conexa fundada en las mismas pruebas de la
demanda; 3ero., si una vez puesto en libertad, permaneciere en territorio del
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Estado por mas de tres meses; y 4to. si se tratare de infracciones posteriores a
la extradicion.

Art. 28.- La entrega del encausado se hara al Estado requeriente con los objetos
encontrados en su poder, producto de la infraccidon o piezas que puedan servir
para su prueba, de acuerdo con las leyes dominicanas, pero respetando los
derechos de terceros.

Art. 29.- Si después de concedida la extradicion y de su entrega al Estado
requeriente, el Extraditado logra sustraerse a la accidon de la justicia y se refugia
de nuevo en territorio dominicano o pasa en transito por dicho territorio, podra
ser detenido mediante simple requerimiento diplomatico o consular y entregado
por segunda vez, sin mas formalidades, al Estado a que si se hubiera concedido
la extradicion.

Art. 30.- El Estado requeriente tendra un plazo maximo de un mes, a contar de
la fecha de la notificacion al agente diplomatico, para disponer de la persona
reclamada, en caso de que se haya acogido favorablemente su demanda. Si no lo
hiciera en ese tiempo, la persona reclamada quedara en libertad y no volvera a
ser detenida por el mismo motivo de la extradicion.

Art. 31.- Toda persona arrestada en virtud de una demanda de extradicion podra
solicitar su libertad provisional bajo fianza en las mismas condiciones y con el
mismo procedimiento que si el delito imputado hubiera sido cometido en la
Republica.

Art. 32.- Todos los gastos a partir del momento de la entrega quedaran a cargo
del Estado requeriente. El Estado requeriente no tendra que pagar suma alguna
por los servicios que hayan prestado los funcionarios o empleados dominicanos.

Art. 33.- Si la extradicion fuere denegada, no admitird nueva solicitud por el
mismo delito, porque seria contraria a la regla non bis in Idem.

Art. 34.- Cuando la demanda de extradicion fuera denegada por vicios de forma,
los documentos que la apoyen seran devueltos al Estado requeriente indicandose
el fundamento de la denegacidn. En este caso podra renovar la demanda
debidamente instruida, correspondiendo al Estado Dominicano apreciar la
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conveniencia y oportunidad de la detencién preventiva del inculpado durante el
nuevo proceso.

Art. 35.- (Agregado por la Ley 278-98 del 29 de Julio de 1998). En caso de
contradiccion de la presente Ley con los tratados de extradicion vigentes,
convenidos entre el Estado Dominicano y otros Estados, prevaleceran los
tratados.

Art. 36.-. (Agregado por la Ley 278-98 del 29 de julio de 1998). Se mantiene la
vigencia de los tratados de extradicion suscritos entre el Estado Dominicano y los
demas estados hasta que intervenga un nuevo tratado sobre la materia.

Article 25 - General principles relating to mutual assistance

1 The Parties shall afford one another mutual assistance to the widest extent
possible for the purpose of investigations or proceedings concerning criminal
offences related to computer systems and data, or for the collection of
evidence in electronic form of a criminal offence.

2 Each Party shall also adopt such legislative and other measures as may be
necessary to carry out the obligations set forth in Articles 27 through 35.

3 Each Party may, in urgent circumstances, make requests for mutual
assistance or communications related thereto by expedited means of
communication, including fax or e-mail, to the extent that such means provide
appropriate levels of security and authentication (including the use of
encryption, where necessary), with formal confirmation to follow, where
required by the requested Party. The requested Party shall accept and respond
to the request by any such expedited means of communication.

4 Except as otherwise specifically provided in articles in this chapter, mutual
assistance shall be subject to the conditions provided for by the law of the
requested Party or by applicable mutual assistance treaties, including the
grounds on which the requested Party may refuse co-operation. The requested
Party shall not exercise the right to refuse mutual assistance in relation to the
offences referred to in Articles 2 through 11 solely on the ground that the
request concerns an offence which it considers a fiscal offence.

Procedural Penal Code (Law 76-02)
CAPITULO IV: COOPERACION JUDICIAL INTERNACIONAL
Art. 155 - Cooperacion

Los jueces y el ministerio publico deben brindar la maxima cooperacion a las
solicitudes de las autoridades extranjeras siempre que sean formuladas conforme
a lo previsto en los tratados internacionales y en este codigo.

En los casos de urgencia, el juez o el ministerio publico, segin corresponda,
pueden dirigir, por cualquier medio, requerimientos de cooperacion a cualquier
autoridad judicial o administrativa, en cuyo caso informa posteriormente a la
Secretaria de Estado de Relaciones Exteriores.

Art. 156 - Gastos extraordinarios

Cuando la cooperacién demande gastos extraordinarios, se puede solicitar a la
autoridad requirente el anticipo o el pago de los gastos.

Art. 157 - Negacién de la cooperacion

La cooperacién es negada por resolucion motivada cuando la solicitud vulnera
garantias y derechos de las partes. La cooperacién puede ser suspendida por
resoluciéon motivada cuando su ejecuciéon inmediata perjudique el curso de una
investigacién o de un juicio que se desarrolle en la jurisdiccién requerida.
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5 Where, in accordance with the provisions of this chapter, the requested Party
is permitted to make mutual assistance conditional upon the existence of dual
criminality, that condition shall be deemed fulfilled, irrespective of whether its
laws place the offence within the same category of offence or denominate the
offence by the same terminology as the requesting Party, if the conduct
underlying the offence for which assistance is sought is a criminal offence
under its laws.

Art. 158 - Presencia

Cuando las caracteristicas de la cooperacion solicitada hagan necesarias la
presencia de funcionarios de la autoridad requirente, se puede autorizar la
participacion de ellas en los actos requeridos, siempre bajo la coordinacion del
ministerio publico o del juez, segin corresponda.

Art. 159 - Investigaciones conjuntas

El ministerio publico puede coordinar la investigacion con las autoridades
encargadas del Estado interesado, pudiendo formarse a tales efectos equipos de
investigacion, dirigidos por el ministerio publico y sometidos al control de los
jueces.

Art. 160 - Extradicidon

La extradicion se rige por la Constitucion, las normas de los tratados, convenios
y acuerdos internacionales adoptados por los poderes publicos y su ley especial
en aquello que no se oponga a este cadigo.

Art. 161 - Extradicion activa

Cuando se tiene noticias de que un imputado respecto del cual se ha presentado
la acusacién y se ha dictado una medida de coercién privativa de libertad, se halla
en pais extranjero, el juez o tribunal competente tiene la facultad de ordenar el
tramite de su extradicion, a peticién del ministerio publico o de las partes. La
Secretaria de Estado de Relaciones Exteriores certifica y hace las traducciones
cuando corresponda, y presenta la solicitud ante el gobierno extranjero en el plazo
maximo de dos meses.

Art. 162 - Extradicion pasiva
La solicitud de extradicion de una persona que se halle en territorio de Republica

Dominicana debe ser remitida por el Poder Ejecutivo a la Suprema Corte de
Justicia para que ésta decida lo que corresponda.
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Art. 163 - Medidas de coercion

La Camara Penal de la SupremaCorte de Justicia puede ordenar la aplicaciéon de
medida de coercidn en relacion a la persona solicitada en extradicion, siempre
que se invoque la existencia de una sentencia o de una orden, se determine con
claridad la naturaleza del hecho punible y se trate de un caso en el cual proceda
la prision preventiva segun este codigo en concordancia con el derecho
internacional vigente. En caso de urgencia se puede ordenar una medida de
coercidn, incluyendo la prision preventiva, por un plazo maximo de un mes, aun
cuando no se hayan presentado todos los documentos exigidos para la
procedencia de la extradicion.

Presentada la documentacion correspondiente, la medida puede extenderse hasta
dos meses, salvo cuando los tratados establezcan un plazo mayor. El pedido de
prision preventiva se puede hacer por cualquier via fehaciente y es comunicado
inmediatamente a la Secretaria de Estado de Relaciones Exteriores.

Art. 164 - Procedimiento

Recibida la solicitud de extradicion por la Camara Penal de la Suprema Corte de
Justicia, se convoca a una audiencia oral dentro de los treinta dias siguientes a la
notificacion dirigida al solicitado. A esta audiencia concurren el imputado, su
defensor, el ministerio publico y el representante del Estado requeriente, quienes
exponen alegatos. Concluida la audiencia, la Suprema Corte de Justicia decide en
un plazo de quince dias.

Art. 165 - Abogado

Los Estados extranjeros pueden designar un abogado para que defienda sus
intereses en este procedimiento.

Article 26 - Spontaneous information

1 A Party may, within the limits of its domestic law and without prior request,
forward to another Party information obtained within the framework of its own
investigations when it considers that the disclosure of such information might
assist the receiving Party in initiating or carrying out investigations or
proceedings concerning criminal offences established in accordance with this

Although it’s not established literally in the legislation, it can be done by the use
of the joint investigation figure.

Procedural Penal Code, Art. 159.- Investigaciones conjuntas.

El ministerio publico puede coordinar la investigacidon con las autoridades
encargadas del Estado interesado, pudiendo formarse a tales efectos equipos de
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Convention or might lead to a request for co-operation by that Party under
this chapter.

2 Prior to providing such information, the providing Party may request that it
be kept confidential or only used subject to conditions. If the receiving Party
cannot comply with such request, it shall notify the providing Party, which
shall then determine whether the information should nevertheless be
provided. If the receiving Party accepts the information subject to the
conditions, it shall be bound by them.

investigacion, dirigidos por el ministerio publico y sometidos al control de los
jueces

Article 27 - Procedures pertaining to mutual assistance requests in
the absence of applicable international agreements

1 Where there is no mutual assistance treaty or arrangement on the basis of
uniform or reciprocal legislation in force between the requesting and requested
Parties, the provisions of paragraphs 2 through 9 of this article shall apply.
The provisions of this article shall not apply where such treaty, arrangement
or legislation exists, unless the Parties concerned agree to apply any or all of
the remainder of this article in lieu thereof.

2 a Each Party shall desighate a central authority or authorities responsible
for sending and answering requests for mutual assistance, the execution of
such requests or their transmission to the authorities competent for their
execution.

b The central authorities shall communicate directly with each other;

C Each Party shall, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, communicate to
the Secretary General of the Council of Europe the names and addresses of
the authorities designated in pursuance of this paragraph;

d The Secretary General of the Council of Europe shall set up and keep
updated a register of central authorities designated by the Parties. Each Party
shall ensure that the details held on the register are correct at all times.

3 Mutual assistance requests under this article shall be executed in
accordance with the procedures specified by the requesting Party, except
where incompatible with the law of the requested Party.

4 The requested Party may, in addition to the grounds for refusal
established in Article 25, paragraph 4, refuse assistance if:

a the request concerns an offence which the requested Party considers a
political offence or an offence connected with a political offence, or

Procedural Penal Code, Art. 159.- Investigaciones conjuntas.

El ministerio publico puede coordinar la investigacion con las autoridades
encargadas del Estado interesado, pudiendo formarse a tales efectos equipos de
investigacion, dirigidos por el ministerio publico y sometidos al control de los
jueces

Law 489 Art. 3
Aungue no haya tratados, las extradiciones podran ser solicitadas o concedidas

por el Estado Dominicano, de conformidad con el principio de reciprocidad vy la
practica del Derecho entre los Estados.
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b it considers that execution of the request is likely to prejudice its
sovereignty, security, ordre public or other essential interests.
5 The requested Party may postpone action on a request if such action

would prejudice criminal investigations or proceedings conducted by its
authorities.

6 Before refusing or postponing assistance, the requested Party shall,
where appropriate after having consulted with the requesting Party, consider
whether the request may be granted partially or subject to such conditions as
it deems necessary.

7 The requested Party shall promptly inform the requesting Party of the
outcome of the execution of a request for assistance. Reasons shall be given
for any refusal or postponement of the request. The requested Party shall also
inform the requesting Party of any reasons that render impossible the
execution of the request or are likely to delay it significantly.

8 The requesting Party may request that the requested Party keep
confidential the fact of any request made under this chapter as well as its
subject, except to the extent necessary for its execution. If the requested
Party cannot comply with the request for confidentiality, it shall promptly
inform the requesting Party, which shall then determine whether the request
should nevertheless be executed.

9 a In the event of urgency, requests for mutual assistance or
communications related thereto may be sent directly by judicial authorities
of the requesting Party to such authorities of the requested Party. In any such
cases, a copy shall be sent at the same time to the central authority of the
requested Party through the central authority of the requesting Party.

b Any request or communication under this paragraph may be made
through the International Criminal Police Organisation (Interpol).
C Where a request is made pursuant to sub-paragraph a. of this article

and the authority is not competent to deal with the request, it shall refer the
request to the competent national authority and inform directly the requesting
Party that it has done so.

d Requests or communications made under this paragraph that do not
involve coercive action may be directly transmitted by the competent
authorities of the requesting Party to the competent authorities of the
requested Party.

e Each Party may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, inform the
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Secretary General of the Council of Europe that, for reasons of efficiency,
requests made under this paragraph are to be addressed to its central
authority.

Article 28 - Confidentiality and limitation on use

1 When there is no mutual assistance treaty or arrangement on the basis of
uniform or reciprocal legislation in force between the requesting and the
requested Parties, the provisions of this article shall apply. The provisions of
this article shall not apply where such treaty, arrangement or legislation
exists, unless the Parties concerned agree to apply any or all of the remainder
of this article in lieu thereof.

2 The requested Party may make the supply of information or material in
response to a request dependent on the condition that it is:

a kept confidential where the request for mutual legal assistance could
not be complied with in the absence of such condition, or
b not used for investigations or proceedings other than those stated in

the request.

3 If the requesting Party cannot comply with a condition referred to in
paragraph 2, it shall promptly inform the other Party, which shall then
determine whether the information should nevertheless be provided. When
the requesting Party accepts the condition, it shall be bound by it.

4 Any Party that supplies information or material subject to a condition
referred to in paragraph 2 may require the other Party to explain, in relation
to that condition, the use made of such information or material.

Article 29 - Expedited preservation of stored computer data

1 A Party may request another Party to order or otherwise obtain the
expeditious preservation of data stored by means of a computer system,
located within the territory of that other Party and in respect of which the
requesting Party intends to submit a request for mutual assistance for the
search or similar access, seizure or similar securing, or disclosure of the data.

2 A request for preservation made under paragraph 1 shall specify:

a the authority seeking the preservation;

b the offence that is the subject of a criminal investigation or
proceedings and a brief summary of the related facts;

C the stored computer data to be preserved and its relationship to

the offence;

Ley N° 53-07 contra Crimenes y Delitos de Alta Tecnologia
Articulo 52.- Aplicacion del Cédigo Procesal Penal.

Las reglas de la comprobacion inmediata y medios auxiliares del Cédigo Procesal
Penal, Ley No.76-02, se aplicaran para la obtencion y preservacion de los
datos contenidos en un sistema de informaciéon o sus componentes, datos de
trafico, conexidon, acceso o cualquier otra informacion de utilidad, en Ia
investigacién de los delitos penalizados en la presente ley y para todos los
procedimientos establecidos en este Capitulo.

Articulo 53.- Conservacion de los Datos.
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d any available information identifying the custodian of the stored
computer data or the location of the computer system;

e the necessity of the preservation; and

f that the Party intends to submit a request for mutual assistance
for the search or similar access, seizure or similar securing, or disclosure of
the stored computer data.

3 Upon receiving the request from another Party, the requested Party
shall take all appropriate measures to preserve expeditiously the specified
data in accordance with its domestic law. For the purposes of responding to a
request, dual criminality shall not be required as a condition to providing such
preservation.

4 A Party that requires dual criminality as a condition for responding to a
request for mutual assistance for the search or similar access, seizure or
similar securing, or disclosure of stored data may, in respect of offences other
than those established in accordance with Articles 2 through 11 of this
Convention, reserve the right to refuse the request for preservation under this
article in cases where it has reasons to believe that at the time of disclosure
the condition of dual criminality cannot be fulfilled.

5 In addition, a request for preservation may only be refused if:

a the request concerns an offence which the requested Party
considers a political offence or an offence connected with a political offence,
or

b the requested Party considers that execution of the request is
likely to prejudice its sovereignty, security, ordre public or other essential
interests.

6 Where the requested Party believes that preservation will not ensure
the future availability of the data or will threaten the confidentiality of or
otherwise prejudice the requesting Party’s investigation, it shall promptly so
inform the requesting Party, which shall then determine whether the request
should nevertheless be executed.

4 Any preservation effected in response to the request referred to in paragraph
1 shall be for a period not less than sixty days, in order to enable the
requesting Party to submit a request for the search or similar access, seizure
or similar securing, or disclosure of the data. Following the receipt of such a
request, the data shall continue to be preserved pending a decision on that
request.

Las autoridades competentes actuaran con la celeridad requerida para conservar
los datos contenidos en un sistema de informacién o sus componentes, o los
datos de trafico del sistema, principalmente cuando éstos sean vulnerables a su
pérdida o modificacion.

Articulo 54.- Facultades del Ministerio Publico.

Previo cumplimiento de las formalidades dispuestas en el Cddigo Procesal Penal,
el Ministerio Publico, quien podra auxiliarse de una o mas de las siguientes
personas: organismos de investigacion del Estado, tales como el Departamento
de Investigacion de Crimenes y Delitos de Alta Tecnologia (DICAT) de la Policia
Nacional; la Division de Investigacion de Delitos Informaticos (DIDI) del
Departamento Nacional de Investigaciones; peritos; instituciones publicas o
privadas, u otra autoridad competente, tendra la facultad de:

a) Ordenar a una persona fisica o moral la entrega de la informacidén que se
encuentre en un sistema de informacion o en cualquiera de sus componentes;
Ordenar a una persona fisica o moral preservar y mantener la integridad de
un sistema de informacion o de cualquiera de sus componentes, por un
periodo de hasta noventa (90) dias, pudiendo esta orden ser renovada por
periodos sucesivos;

Acceder u ordenar el acceso a dicho sistema de informacion o a cualquiera de
sus componentes;

Ordenar a un proveedor de servicios, incluyendo los proveedores de servicios
de Internet, a suministrar informacién de los datos relativos a un usuario que
pueda tener en su posesién o control;

Tomar en secuestro o asegurar un sistema de informacion o cualquiera de sus
componentes, en todo o en parte;

Realizar y retener copia del contenido del sistema de informaciéon o de
cualquiera de sus componentes;

Ordenar el mantenimiento de la integridad del contenido de un sistema de
informacién o de cualquiera de sus componentes;

Hacer inaccesible o remover el contenido de un sistema de informacién o de
cualquiera de sus componentes, que haya sido accesado para la investigacion;
Ordenar a la persona que tenga conocimiento acerca del funcionamiento de
un sistema de informaciéon o de cualquiera de sus componentes o de las

b)

c)

d)

e)
f)
9)

h)
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medidas de proteccion de los datos en dicho sistema a proveer la informacion
necesaria para realizar las investigaciones de lugar;

j) Recolectar o grabar los datos de un sistema de informacion o de cualquiera
de sus componentes, a través de la aplicacion de medidas tecnoldgicas;

k) Solicitar al proveedor de servicios recolectar, extraer o grabar los datos
relativos a un usuario, asi como el trafico de datos en tiempo real, a través
de la aplicacion de medidas tecnoldgicas;

I) Realizar la intervencion o interceptacion de las telecomunicaciones en tiempo
real, segun el procedimiento establecido en el Articulo 192 del Cdodigo Procesal
Penal para la investigacion de todos los hechos punibles en la presente ley;
YI

a) m) Ordenar cualquier otra medida aplicable a un sistema de informacion o
sus componentes para obtener los datos necesarios y asegurar la
preservacion de los mismos.

Article 30 - Expedited disclosure of preserved traffic data

1 Where, in the course of the execution of a request made pursuant to Article
29 to preserve traffic data concerning a specific communication, the requested
Party discovers that a service provider in another State was involved in the
transmission of the communication, the requested Party shall expeditiously
disclose to the requesting Party a sufficient amount of traffic data to identify
that service provider and the path through which the communication was
transmitted.

2 Disclosure of traffic data under paragraph 1 may only be withheld if:

a the request concerns an offence which the requested Party considers a
political offence or an offence connected with a political offence; or

b the requested Party considers that execution of the request is likely to
prejudice its sovereignty, security, ordre public or other essential interests.

Ley N° 53-07 contra Crimenes y Delitos de Alta Tecnologia
Articulo 52.- Aplicacion del Cédigo Procesal Penal.

Las reglas de la comprobacion inmediata y medios auxiliares del Codigo Procesal
Penal, Ley No.76-02, se aplicaran para la obtencion y preservacién de los datos
contenidos en un sistema de informacidén o sus componentes, datos de trafico,
conexion, acceso o cualquier otra informacion de utilidad, en la investigacion de
los delitos penalizados en la presente ley y para todos los procedimientos
establecidos en este Capitulo.

Article 31 - Mutual assistance regarding accessing of stored computer
data

1 A Party may request another Party to search or similarly access, seize or
similarly secure, and disclose data stored by means of a computer system
located within the territory of the requested Party, including data that has
been preserved pursuant to Article 29.

2 The requested Party shall respond to the request through the application of
international instruments, arrangements and laws referred to in Article 23,
and in accordance with other relevant provisions of this chapter.
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3 The request shall be responded to on an expedited basis where:

a there are grounds to believe that relevant data is particularly vulnerable
to loss or modification; or
b the instruments, arrangements and laws referred to in paragraph 2
otherwise provide for expedited co-operation.

Article 32 - Trans-border access to stored computer data with consent
or where publicly available
A Party may, without the authorisation of another Party:

a access publicly available (open source) stored computer data,
regardless of where the data is located geographically; or
b access or receive, through a computer system in its territory, stored

computer data located in another Party, if the Party obtains the lawful and
voluntary consent of the person who has the lawful authority to disclose the
data to the Party through that computer system.

Article 33 - Mutual assistance in the real-time collection of traffic data
1 The Parties shall provide mutual assistance to each other in the real-time
collection of traffic data associated with specified communications in their
territory transmitted by means of a computer system. Subject to the
provisions of paragraph 2, this assistance shall be governed by the conditions
and procedures provided for under domestic law.

2 Each Party shall provide such assistance at least with respect to criminal
offences for which real-time collection of traffic data would be available in a
similar domestic case.

Article 34 — Mutual assistance regarding the interception of content
data

The Parties shall provide mutual assistance to each other in the real-time
collection or recording of content data of specified communications
transmitted by means of a computer system to the extent permitted under
their applicable treaties and domestic laws.

Article 35 - 24 /7 Network

1 Each Party shall designate a point of contact available on a twenty-four hour,
seven-day-a-week basis, in order to ensure the provision of immediate
assistance for the purpose of investigations or proceedings concerning
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criminal offences related to computer systems and data, or for the collection
of evidence in electronic form of a criminal offence. Such assistance shall
include facilitating, or, if permitted by its domestic law and practice, directly
carrying out the following measures:

a the provision of technical advice;
b the preservation of data pursuant to Articles 29 and 30;
C the collection of evidence, the provision of legal information, and

locating of suspects.

2 a A Party’s point of contact shall have the capacity to carry out
communications with the point of contact of another Party on an expedited
basis.

b If the point of contact designated by a Party is not part of that Party’s
authority or authorities responsible for international mutual assistance or
extradition, the point of contact shall ensure that it is able to co-ordinate with
such authority or authorities on an expedited basis.

3 Each Party shall ensure that trained and equipped personnel are available,
in order to facilitate the operation of the network.

a) Trabajar en coordinacion con la Comisidn Interinstitucional contra Crimenes y

b)

b)

Delitos de Alta Tecnologia creada por esta ley;

Ser el punto de contacto oficial de RepuUblica Dominicana en la Red
Internacional 24/7 de Asistencia en Crimenes que Involucran Alta Tecnologia
perteneciente al Subgrupo de Crimenes de Alta Tecnologia del Grupo de
Expertos en Crimen Organizado Transnacional G8; vy,

c) Trabajar en coordinacion con los demas organismos nacionales e
internacionales de investigacion de crimenes y delitos de alta tecnologia.

Article 42 - Reservations

By a written notification addressed to the Secretary General of the Council of
Europe, any State may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, declare that it
avails itself of the reservation(s) provided for in Article 4, paragraph 2, Article
6, paragraph 3, Article 9, paragraph 4, Article 10, paragraph 3, Article 11,
paragraph 3, Article 14, paragraph 3, Article 22, paragraph 2, Article 29,

paragraph 4, and Article 41, paragraph 1. No other reservation may be made.
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